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ABSTRACT

This thesis consists of an Introduction, three Chapters,
and an Appendix.

The corpus was obtained from the published dictionaries
of Hausa together with additional material I gathered during
a research visit to Northern Nigeria. A thorough examination
of Hausa dictionaries yielded a large number of words of
Arabic origin. The authors had not recognized all of these,
and 1t was in no way theilr purpose to indicate whether the
loan was direct or indirect; the dictionaries do not always
glve the Arabic origin, and sometimes their indications are
inaccurate. The whole of my corpus amounts to some 4000
words, which are presented as an appendix.

The entries show the tones and vowel lengths of the
words, which do not appear in Hausa orthography, but are in
general related +to the syllable structure of their Arabic
origins.

The Arabic items are given in transliteration. Meanings
and examples are given for the Hausa items, and for the
corresponding Arabic items as fully as is deemed relevant.
Items have not always come directly from Arabic, and
wherever possible their most 1likely source has been
indicated.

A large part of the research was given to this part of
the work, and it has been thought desirable to present this
corpus in full as a necessary part of the thesis, without
which the rest would be much less intelligible.

Chapter 1, concerning the historical side suggests that
the amount of influence in Northern Nigeria direct from
Arabs 1is much less than has been alleged, and is far
exceeded by that of Kanuri, Tuareg, Songhai and Fulani
teachers. They came, of course not to bring the Arabic
language but to spread Islam, and it was Islam that brought
the Arabic language and culture.

The Arabic and Hausa languages have different
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phonological systems and Chapter 2 sets out how these
differences affected the borrowed items in Hausa, and points
to the great complexity of the relations.

Chapter 3 attempts to show how far the loan-words
retained their meanings in Arabic and how far these meanings
changed in their new environments. It would be impossible in
one thesis to deal with all the items, and attention has
been focused on the development of Hausa personal names. In
many cases the Arabic origins were personal names but in
some Iinstances Hausa names have been evolved from other
areas e.g. Arabic words for numerals and for days of the
week and months of the year. This new and independent
development in Hausa is a common feature regarding most
loans from Arabic.
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TRANSCRIPTION

Two types of transcription are used here, they are:-

(T) Hausa orthographic transcription, this employs the
conventional way of writing Hausa as used in published
literature such as books and newspapers. The entries in the
data files, as well as many examples, show the tones and
vowel lengths of the words, which do not appear in Hausa
orthography, the high tone syllables are left unmarked, and
the low tone syllables are marked with underlining. Long

vowels are indicated by doubling the letter.

(II) The Arabic items are given in transliteration. The
following list of symbols represents the Arabic phonological

system:

Vowels: -

/a/ short, open, front vowel.

/aa/ long, open, front vowel.

/i/ short, front, unrounded vowel varying from close to
half-close.

/ii/ long, front, unrounded, close vowel.

/u/ short, back, rounded vowel varying from close to half-
open.

/uu/ long, close, rounded back vowel,
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Consonants:-




by

11

/W) et et et etereaaeaan 9
5 2 6

The prominent syllable in the Arabic words is preceded




Abr.
A,C.I.L. AF.

A.D,

adv.
A.H.

ALAS

Ar.

Asb.
Az.

astro.
B.
B.A.F.
Bar.
ct.
Chr.
class.
collqg.

con.

dat.

d.f.
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SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

= Abraham

= African Affairs. Journal of the
Royal African Society. London.

= Anno Domini

= Adjective

= Adverb

= Anno Hijra

= African Language Studies. S.0.A.S.
London

= African Marburghensia. Marburg

= Arabic

= Asbin Tuareg
= Astronomy

= Bauchi

= Bibliototheca Africana. Innsbruck
= Bargery

= Compare

= Christian

= Classical

= Colloquial

= Conjunction
= Died

= Dative

= derived from




ex.
f.

Fr.
Ful.

G.

gen.
Go.
Had.
Hau.
i.e.
indef.
intens.
inter]
intr,
Isl.
J.A.

J.AH,

J.A.0.85.

Ka.,
Kan.
Kant.
K.S.

Katg.
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Damagaram

East/ East Hausa
for example

East Hausa
Example

Feminine

French

Fulfulde

Gumel

Genitive

Gobir

Hade3jia

Hausa

That is
Indefinite
Intensive
Interjection
Intransitive
Islam/Islamic
Journal Asiatique. Paris

Journal of African History. S.0.A.S.
London

Journal of the American Oriental
Scciety. New Haven

Kano

Kanuri

Kontagora

Kano Studies. Kano

Katagum




Kats.

lit.

N.A.
n.ft.

N.H.

Nor.,
p.
part.
pass.
perf.
pl.
p.p
poss.
pred.
prep.
S.
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Katsina
Literally
Masculine
North/North Hausa
Noun

North Africa
Noun feminine
North Hausa
Noun masculine
Number
Northern Hausa
Person

Particle
Passive

Perfect

Plural

Past participle
Possessive
Predicative
Preposition
South/South Hausa
Something

Studies in African Linguistic. Los
Angeles

South Hausa

Singular
Sokoto

Someone




S5.0.A.5

Son.

t.
Tas.
th.

THSG

TPS

tr.
trans.

Tua.

vI.

Yor.
Zam.
Zar.

zool.

"ow

/7
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School of Oriental and African
Studies. London

Songhai
Something
Thing
Tasawa
Thing

Transactions of the Historical
Society of Ghana

Transactions of the Philological
Society. Oxford

Transitive

Tuareg

Verb

Verbal noun

Verb

West/West Hausa

Yoruba

Zamfara

Zaria

Zoology

Unacceptable

derived/borrowed from..

becomes

enclose Arabic words or phrases
enclose Hausa words or phrases
enclose phonemic symbols
indicates that the word at the head

of the paragraph is to be repeated.
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INTRODUCTION

Arabic is the mother-tongue of more than one hundred and
fifty million Arabs and is the second language or a
language of worship for about one billion Moslems. The
Arabic peninsula which is seated at the extreme south-west
of Asia is the mother-land of Arabic. After the coming of
Islam in the seventh century A.D. "Arabia seems to have been
converted as 1f by magic into a nursery of heroes the like
of whom, both in number and quality, would be hard to find
anywhere" (1) . Arabic spread with Islam north to many parts
of southern Europe, east to the western border of China,
south to East Africa and west to North and West Africa.
Arabic replaced the native languages in many countries, for
example Egypt, Syria and Libya, in countries such as Algeria
and Morocco Arabic became the official language while the
native Berber became of secondary importance. Many other
languages such as Turkish, Urdu, Persgian, have been

greatly influenced by Arabic.

1- Philip K. Hitti, The Arabs: a short History, London,

1964, p. 16.
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To all Muslims, Islam is associated with learning,
Muslims would always know that the first word of the
Quran revealed to the prophet Muhammad was the word

[Pigra?] 'read'. To quote from S. J. Hogben:

'The real glory of this period, however, lies in the
field of learning. We are told that colleges often had the
following lines inscribed over their gates: 'The world is
supported by four things only: the learning of the wise, the
Justice of the great, the prayers of the gcod, and valour of
the brave.' The university of Cordova, founded in the great
mosque {which can be seen today), rose to pre—eminence; it
preceded Al-Azhar of Cairo and attracted students, both
Christian and Muslim, from other parts of Europe, Africa and
Asia. The general level of culture was so high that some
scholars of the period declared that nearly everyone

could read and write(l).'

Islamic learning centres and its scholars carried the

torch of human civilization for more than six centuries,

1 - S. J. Hogben and A. H. M. Kirk-Greene, The Emirates of
Northern Nigeria: A preliminary survey of their historical

traditions, London, 1966, p. 25.
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"The Arabs became the worthy custodians of culture and
civilization throughout the world, the medium through which
ancient science and philosophy were recovered, supplemented
and transmitted to make possible the renaissance of western
Europe. They are said to have invented the mariner's compass
and the telescope; they fostered many of the physical
sciences and contributed in no small degree to the
development of research in medicine, astronomy (and its

mother, astrology), mathematics, and chemistry" (1).

Arabic, the language of the Quran became alsco the
language of knowledge and learning. The Islamic learning
centres in Africa, Asia and Europe played a great role in
intreoducing Arabic loan-words to many languages, to name
only a few, Spanish, French and English, in Europe, Kanuri,
Songhai, Swahili, Yoruba and Hausa, in Africa, and Hindi,
Urdu, Malay, Hebrew and Bengali in Asia. The role of the
learning centres of Bilad-esSudan in introducing Arabic

loans to Hausa 1s examined in Chapter one in this thesis,

Although Arabic 1s only second to the Roman alphabet
in terms of widespread use, the Arabic script was developed

at a much later date. Scholars agree that the North Arabic

1 - S. J. Hogben and A. H. M. Kirk-Greene, op. cit., p. 25.
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script [Jjazm], which became the Arabic of the Quran, related
to the Nabataean script, which was itself derived from the
Aramaic script. After the advent of Islam, four calligraphic
varlants were developed from the jazm script, [?al-makkiy]
of Mecca, [madaniy] of Medina, [hiirii] of Hiirah and
[8anbariy] of Anbar. A few years later, three important

styles were developed in Hijaaz and one in Irag, they are;

[Pal-maa?il] 'the slanting', [?al-mashg] 'the extended',
[fPal-nasx] 'inscriptional' and [?al-kuufiy] of Kuufah (in
Iraq). The Kufic script, which reached perfection in the

second half of the eighth century, attained a pre-eminence
which endured for more than three hundred years, and became
by common consent the sole hieratic script for copying the

Quran (1) .

Throughout the historical development of the Islamic
civilization, the Maghrib evolved its own distinctive form
of Islamic art and calligraphy. The Maghribiy Kufic script
was evolved from the standard Kufic of the east, it was
developed in the city of [gayrawaan] 'Kairouan', in present-

day Tunisia, which also, but at a later date, saw the

birth of the Maghribiy script. The Moroccan script has
four main distinguishing styles; [?Pal-gayrawaaniy] of
Kairouan,

1 - Yasin Hamid Safadi, Islamic calligraphy, London, 1978,

ppo 7 - 27.
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[?Pal-?andalusiy] of Andalusia (in Spain), [?ral-faasiy] of
Fez and [?al-Suuddaniy] of the Sudan. The Sudani script
was developed in the city of Timbuctu (founded in 1213 A.D.),
and has been used for writing and teaching Arabic as well
as writing many local languages such as Fulfulde, Mande,

Tuareg, Songhai and Hausa(l).

When referring to Hausa Arabic "ajamii" script,
Greenberg(2), - and indeed many other scholars - made no
distinction between the Sudan style and the other styles of
the Moroccan script. By not recognizing the direct origin
of the Hausa "ajamii" script as the Sudan style, many
scholars assumed that Hausa has been directly influenced by

Moroccan Arabic and its script.

For the most part, and especilally in religious
writings, Arabic is written in its classical forms. Spoken
Arabic, however, shows a variety of different dialects
[lahajaat]. These dialects can be divided into two major
groups; [lahajaat 7al-mashriq] 'dialects of the east' (The

mashriq, or the eastern Arabic, consists of all the Arabic

1l - Yasin Hamid Safadi, op. cit., p. 24.

2 - Greenberg, Arabic loan-words in Hausa.
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countries to the east of Libya) and [lahjaat ?al-maghrib]
'dialects of the west', widely known as the Moroccan
dialect, (The maghrib, or the western Arabic, comprises all

the Arabic countries west of Egypt).

Chapter one and two of this thesis, show that
Hausa has mainly borrowed Arabic loan-words in classical

and Moroccan Arabic forms.

The word Hausa is rather the name of a language than
of a people or tribe(l). Hausa is the most widely spoken
language throughout West-Africa. It 1s spoken as a mother-
tongue in the Northern States of Nigeria and in some areas
of the Niger Republic. In the remaining parts of Nigeria and
the Niger Republic as well as 1n other West-African
countries, such as for example, Northern Ghana, Northern
Dahomey and Northern Togo, Hausa is used as the language of
trade. In the Northern States of Nigeria, Hausa has shared

with English the status of official language(2).

1l - Westermann D. Notes on the Hausa people and their
language, in Bargery, G. P. A Hausa-English dictionary and
English-Hausa vocabulary, London, 1957, p. XXI

2 - Kraft, C. H. and Kirk-Greene, A. H. M. Teach yourself
Hausa, London 1973, p. 4.
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In his book 'The languages of Africa'(l) Greenberg
recognized four major African language groups, they are:
(1) Congo-Kordofanian (ii) Nilo-Saharan (iid) Afro-
Asiatic and (iv) Khoisan. He classified Hausa as a member of
the Chadic family which is a sub-group of the Afro-Asiatic
family of languages. Newman (2) shares Greenberg's view that
Hausa belongs to the Chadic family, he also established
that Angas and Bole are the closest Chadic languages to
Hausa. Newman refers to these three languages as a

subdivision of Chadic which he called 'HAB' (3).

Arabic also 1s a member of the Afro-Asiatic family of
languages, and a number of common linguistic features can be
recognized in both Arabic and Hausa, the following being a
few examples of linguistic features which Greenberg found in

both Arabic and Hausa:

1 - Greenberg, J. H., The Languages of Africa, Indiana
University, 1963,

2 - Newman, P. and Ma, R. Comparative Chadic : Phonology and
Lexicon, Journal of African Languages, 5, 1966.

3 - '"HAB' is an abbreviation for Hausa, Angas and Bole.
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i- In Arabic /-at/ i1s suffixed to feminine nouns; in
Hausa /t/ is the definite article for feminine nouns
and /ta/ 1s base for possessive pronouns referring

to feminine nouns.

ii- 1In both Arabic and Hausa the first person
singular object proncoun 1s /-ni/, e.g. Ar.

[?a8taanii], Hau. "yaa baa ni" 'he gave (it) to me.

iii- Arabic and Hausa have an /m-/ prefix which forms

nouns of place, instrument and agent.

To support his argument Greenberg has also included an
Afro-Asiatic comparative 1list of 78 words, 16 of these
words are found in both Arabic and Hausa; the following are

some examples:-—

1- Hau."dooka" to beat; Ar.[dagqgal], also [dakka] be

pounded.

2- Hau. "isa" be sufficient, reach; Ar. [wasiBa] to be

wide.

3- Hau. "mutu” to die; Ar. [mayta] death.

4—- Hau. "suunaa" name; Ar. [?ism].

5- Hau. "shidda"™ six; Ar. [sitt].
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6~ Hau. "harshe" tongue; Ar. [lisaan].

7- Hau. "mee", "mii", "meeneenee" what; Ar. [maa].

Hausa had been reduced to writing even before Shehu
Usman dan Fodilio's time (was born about 1750) in an Arabic
script known as "ajamii" from Arabic [Pa8jamiy] 'non-Arabic'.
The "ajamii" script shows great resemblances to the Sudan
style of the Morcccan script. An enormous amount of written
religious and political poetry, historical writings and
stories was accomplished in the "ajamii" script. Some of
these writings were first collected and published during
the colonial time while others were collected and taken to
Europe in their manuscript form and kept in libraries.
Nigerian and other West-African universities and research
centres are carrying out the task of collecting and editing
Hausa "ajamii" manuscripts. Some of these works as well as
new writings are published by a few governmental and
commercial publishers. The weekly newspaper "Alfijir"
which is published in the "ajamii" script is regarded as one

of the most important Hausa periodicals.

It is not imposible that more Hausa people can read and
write Hausa in the "ajamii” script than in the "boko" or

Roman script.
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According to D. Westermann(l), Adelung and Vater
published in 1812 a collection of African vocabularies,
Which‘contained the earliest record of Hausa words written in
the Roman alphabet. Since then, and especially after the
coming of the Europeans in 1903, the writing of Hausa in

the Roman script increased very rapidly.

Many commercial and missionary groups were publishing
Hausa books and periodicals 1n the Roman script. The
Northern Nigeria Publishing Coroporation is the principal
publisher of Hausa texts in both Ajamii and Roman script,
it 1s also publishing in the Roman script the weekly
newspaper "Gaskiya Ta Fi Kwabo" which 1is regarded as the

most prominent of the Hausa periodicals(2).

Since the publicatin of Adelung and Vater's word list
of Hausa in 1812, the study of the Hausa language has
developed rapidly. A relatively good number of Hausa
vocabularies and dictionaries have been published in
English, French, German, Russian and Hausa. In most early

works, no tonal or vowel length marks were given.

1- Westermann D. Notes on the Hausa people and their
language, in Bargery, 1957, p. XXI

2- Kraft, C. H. and Kirk-Greene, A. H. M., op. cit. 1973, p. 5
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The year 1934, saw the publication of Bargery's 'A Hausa-
English dictionary and English-Hausa vocabulary, with
some notes on the Hausa people and their language by D.
Westermann' which is the first and most comprehensive
Hausa dictionary. It was followed in 1949 by Abraham R. C.
and Malam Mai Kano's 'Dictionary of the Hausa language’.
Both of these dictionaries mark tone and vowel length, but
neither marks the length of final vowels on a low tone
accurately. 'Modern Hausa-English Dictionary' by Paul Newman

and Roxana Ma Newman (OUP, 1977), does so.

The main bulk of my list of Arabic loan-words in Hausa
(in volume 2 of this thesis) has been taken from Bargery and
Abraham's dictionaries. An effort has been made to gilve the
right vowel length marks of the final vowels for most of

these words.

Although the early Hausa dictionaries contained some
references to items from Arabic, their authors did not
pay serious attention to the subject of Arabic loan-words in
Hausa. Both Bargery and Abraham, however, noted the foreign
sources of Hausa words where they were able to, including
other west African languages such as Fulfulde, Yoruba,
Kanuri and Nupe; from European languages mainly English
and French and from Arabic. A thorough examination of
the Bargery and Abraham dictionaries yield a large number of

words of Arabic origin not all which the authors have




28

recognized. The dictionaries do not always give the Arabic

origin, and sometimes their indications are inaccurate.

My Arabic loan-words list has been obtained from the
published dictionaries (mainly; Bargery and Abraham) and
word lists with additional material which I gathered during
my research visit to Northern Nigeria during the summer of
1980. The Arabic origin of each Hausa word is given in
transliteration, and the main prominence of each word is
marked. The reader will notice that the Arabic main
prominences correspond to a great degree to the high tone in

most Hausa nouns.

Meanings and examples are given for the Hausa words, and
for their Arabic origin as fully as is deemed relevant. In
chapter three, however, an attempt was made to illustrate in
more detail the different semantic borrowings of Arabic loan
words. We gave examples from Arabic nouns and examined
Hausa borrowings of one of the most important groups of
Arabic loan-words in Hausa, this 1s a group of Hausa personal
names. In many cases the Arabic origins of names were
Arabic personal names but in some instances Hausa names have
been evolved from other areas such as Arabic words for
numerals and days of the week. This new development in Hausa

is a common feature regarding most loans from Arabic.
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[ ]
Ghadames
o Qina

Air
Agadas
Tlmbuktu
TR Bomul) chag
eTekrur
s Kano

Egypt, North and West Africa
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CHAPTER ONE

The historical background

to the borrowing of Arabic loan-words in Hausa

No one is likely to dispute the suggestion that the
most difficult problem facing the study of Arabic loan-words
in Hausa, 1s the question of the historical background to
the naturalization of these words in the Hausa language.
There is no full scale comprehensive study that can
establish a precise chronology by which we can know how and
when certain groups of words came into Hausa. The two main
works that have been published are: 1- Joseph H.
Greenberg's '‘Arabic loan-words in Hausa '(1) 2- M,
Hiskett's 'The Historical Background to the Naturalization
of Arabic Loan-words in Hausa'(2). The bulk of the
remaining material is dispersed widely and incidentally in a

variety of sources.

(1) J. H. Greenberg : Arabic loanwords in Hausa. In: Word,
vol. 3 (1947), pp. 85 - 97.

(2) M. Hiskett : The historical background to the
naturalization of Arabic loan-words in Hausa. In: African
language studies, vol 6 (1965), pp 18 - 26.
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This chapter, however, 1is an attempt to examine the
nature of the contact between the Hausa people on the one
hand and Arabs, and West African people whose languages have
been influenced by Arabic on the other. My intention is to
use the historical evidence side by side with the linguistic
evidence. That, we hope will throw more light on the
subject of Arabic loan-words in Hausa, and help us to
understand the nature of the contact between Arabic and

Hausa.

Sources for this chapter

My sources are:

I- The early writings in Arabic by Hausas: (Full references

are given in the bibliography)

a—- [taariix ?arbaab hadhaa ?al-balad ?"al-musammaa kano]
henceforth TAK, known as the Kano Chronicle.

b- [?agl ?al-wangariyyiin] henceforth ASIL.

II- The writings of early Arab and European travellers in
West Africa, in various languages, Arabic, English and

French.

IIT- Modern historical and linguistic studies on West

African history and languages.
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IV- Dictionaries and vocabularies:

1- Bargery, G. P. A Hausa-English Dictionary and
English-Hausa vocabulary, with some notes on the Hausa
people and thelr language by D. Westermann. London:
Oxford University press, 1934; [reprint: 1951 and

1957].

2- Abraham R. C. and Malam Mai Kano, Dictionary of the

Hausa language. London 1949; [reprinted, 1962].

3- Centre for the study of Nigerian languages, Modern
Hausa-English Pictionary. Sabon Kamus na Hausa zuwa

Turanci. Ibadan, 1977.

4- Muhammad, Dalhatu, Tsarin Kamus na Kebabbun

Kalmomi na Ilimin Harsuna da Adabi. Kano 1980.
5- My fieldwork in Nigeria.

6- J. Lukas,A study of the Kanuri language.

(Grammar and vocabulary). London, 1937.

7- P. Noel, Petit manuel Francgals - Kanouri. Paris,

1923.

8- Essai de méthode pratique pour 1l'étude de la langue

Songoi ou Songai.

9- Hacquard and Dupuis, Manuel de la Langue Songhay

(parlée de Timbouctou a Say). Paris, 1897.
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10- Dictionnaire Abrégé; Touareg - Francais. Paris,

1907.

11 Colonel Ardant du Picgqg, La langue Songhay,

dialect dyerma, Paris, 1933.

12- Dictionnaire Abrégé, touareg - frangais' de

noms propres, dialecte de L'Ahaggar.

13 Taylor, F. W., A Fulani English dictionary. London,

1953.

14- Daget, J. K. M., et Sanankoua, M., La langue

Bozo. Dakar, 1953.

15— Lethem, G. J. Colloguial Arabic, Shuwa Arabic

dialect of Bornu, Nigeria and the region of Lake Chad,

London, 1920,
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Previous work

As T have said before there 1s no full-scale
comprehensive study of the nature of Hausa borrowing from

Arabic and the main two works were:

Greenberg's (1) and Hiskett's(2) articles. In this part of
my study of the nature of Hausa-Arabic contact I will deal
with these two articles. In the first one Greenberg divided
Arabic loan-words in Hausa into two groups of the Arabic
originals, distinguishing Dbetween them by their phonetic
treatments, thelr aspects and their different sources. In
the second article Hiskett rejected Greenberg's conclusions,

supporting his own argument with historical evidence.

Let us first examine Greenberg's article, in which he
divided Arabic loan-words in Hausa into two distinct groups.
The first group is based on spoken collogquial forms and
exhibits greater diversity of phonetic treatment. The forms
point 1in general to North Africa as the original source,

they comprise largely terms of every-day life, trade,

(1) Greenberg, op.cit (1947).

(2) Hiskett, op.cit (1965).
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technology, and the elementary aspects of Islam. They
correspond to an historic period during which the Hausas
were adopting Islam and its associated cultural elements
through contacts with Arabic speakers, before the formation
of a native literate class. The words of group two show a
more regular treatment of the Arabic sounds, coinciding with
the present pronunciation of Arabic by the native learned
class. These more recent words include personal names of
Koranic origin, +those which refer to the more recondite
aspects of religion and technical terms of the pseudo-
sciences which have come to Hausa through Arabic literary

sources, grammar, astrology etc.

Although some linguistic and cultural evidence
corroborates Greenberg's argument about the predominant
influence of North Africa on Hausa, other pieces of
linguistic, historical and geographical evidence stand
against his suggestion about direct contacts between Arabs
and Hausas that could have had this linguistic influence on

the language.

Hiskett queried Greenberg's view, and rejected the idea
of colloquial Arabic influence on Hausa in the early stages

of the process of Arabic loan-words in Hausa. Hiskett's
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sources are: The Kano Chronicle(l) and the writing of the
medieval Arab geographers, and he came to the conclusion
that "The borrowing of Arabic loan-words into Hausa 1is
assoclated with two events in Hausa history. They are: The
coming of Islam, and the arrival of the Arabs in Hausa-

land" (2) .

In Palmer's translation of TAK(3) he translates the
Tuuraawaa as Arabs. Tuuraawaa with singular Batuure, means
literally in Hausa 'people from Tuurai'. The word Turi is
widely used in West Africa and means a learned man, and
there are many West African Malams whose names are Turi.
?Ibn Batuuta (779 A.H.) (4) wrote about white people who
lived in Timbuktu and who were called Turi; he did not refer

to them as Arabs.

Morecover, there 1s no other West African language which

refers to the Arabs as Turawa or Turi. The word Arabs in

(1) Palmer, Kano Chronicle, in Sudanese Memoirs. III,
Lagos, 1928, pp. 97-132.

(2) Hiskett, op.cit (1965).

(3) Tariix arbaab haadhaa ?al-balad ?al-musammaa kano, an
Arabic document of unknown authrship, recovered by Palmer,

who published an English translation which is known as Kano
Chronicle in Sudanese Memoirs. III, Lagos, 1928, pp. 97-132.

(4) Ibn Batuuta -?abu 8abdu ?al-laah Muhammad bin 8abdu ?al-
laah ?al-lawaatii- [Tuhfa al-nuzzaar fii gharaa?ib al-
?amsaar wa 8jaa?ib al-asfaar].
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Kanuri i1s Shuwa or Sherif, Sherivu, in Songhai is Arabou,

Larabou, and in Fulfulde is Arabo, Arabbe.

Palmer's translation of the word Turawa as Arabs seens
to have misled Hiskett's judgement about the date and the

nature of the arrival of the Arabs in Hausa-land.

It 1is well known, that the influence of Arabic on
Hausa 1is associated with the spread of Islam in Hausa-land
and the neighbouring areas. Certain partly islamized groups
entered the Belaad ?al-Suudaan, both from the North and
North-West and from the East, between the eighth and
eleventh centuries (A.D.). From the eleventh century onwards
Islam had (at least among the higher classes) a firm footing
in the countries of the Upper Niger (Songhaili and others) and
in the Kanem~-Bornu Kingdom. And it was only a question of
time before Hausa-land, through peaceful trading intercourse
and political intervention, came likewise to adopt the
religion of Islam. This actually took place from the middle

of the fourteenth century.

Hausa people first heard about Islam from  their
neighbours who had adopted Islam before, and who had trade

and political links with Hausa-land. These neighbours were
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also the first to introduce Hausa-land to Northern African
traders. The Kanuri, Fulani, Wangaraawa, Songhai and to
some extent, the Sharifai and Larabawa of North Africa and
Kanem, introduced groups of Arabic words into Hausa. Some
of these words were the first lcans to enter Hausa, and
their forms were based on spoken colloquial North African

Arabic.

Later, and after the formation of the native literate
class, known as Malamai, who played a great role in Hausa
religious and political life especially during and after the
Jihad of Shehu Usman dan Fodio (1804 A.D.), new groups of
Arabic words entered the Hausa language, the forms of the
words of these groups were based on written classical and

modern standard Arabic.

Let us now examine in some detail the process of the
borrowings of Arabic loan-words in Hausa. As we have
mentioned above, we will be employing historical as well as
linguistic evidence, side by side in our study. The body of
this study is divided into two sectilons. The first is the
examining of groups of loans which have been introduced into
Hausa by multilanguage influence, through direct contacts
between the Hausa people and their neighbors. The second,
is the study of the other groups of loan-words, which
were adopted by Hausa from written Arabic sources, and
were introduced by Moslem preachers, Malams and later

by the Fodyawa scholars.
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I: MULTILANGUAGE INFLUENCE

R.A. Adeleye(l) examined the relations between Hausa-
land and its immediate neighbours, and said " Attention must
be drawn firstly to the fact that in the wider context of
the Western Sudan, Hausa-land, which forms the geographical
link between the West and the Central Sudan, remained a
relatively i1solated area of historical development down to
about the fourteenth century. The political influence of
Mali to the West in its early heyday did not extend to
Hausa-land in a sufficiently powerful form to break this
isolation. To the East, the centre of the Kanem Empire
still lay East of the Chad. To the North were the fragmented
Tuareg groups among whom the emergence of state or pseudo
state organizations post dated such developments in Hausa-

land”.

However in the eleventh and twelfth centuries, a little
Kanuri influence can already be noticed. Sarkin Kano
"warisi dan dagausu” (1063-1095 A.D.) had among his twelve

relatives, one with Kanuri names, he is "galaadimaa mele"

(1) R. A. Adeleye; Hausa-land and Borno (1600-1800), in
History of west-Africa vol. i, 1977, p. 557.
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from Kanuri "galtima". Among the advisers of "guguwa dan
gijimasu" (1247-1290 A.D.), there was an adviser called
"galaadimaa" and another called "Tori"™, suggesting Fula

influence (1) .

From the middle of the fourteenth century the use of
Arabic names among the Sarakuna was common. The fourteenth
century had also witnessed the coming ¢of the Wangarawaa of
Mali to Kano, under the leadership of Shaikh Zagaiti (Zaite)
- ?abd ?al-rahmaan; who according to TAK and ASL(2) brought
Islam to Kano, where the majority of the people were either
syncretists or complete pagans. "The Wangarawa clerics
struggled to remove the pagan elements in the state and
substitute Islamic institutions. Thus the sacred tree was
cut down and a mosque was built on the site. Imams and Qadis
were appointed. Schools for the teaching of Islamic
sciences were founded."(3) Shaikh Zagaity met Shaikh
Muhammad bin Abd Alkriim "Sidi Fari" the white Sayyid, who
saild to the Sultan of Kano, "In all the places I have
visited I never met a scholar more learned than this shaikh

(Zagati), they are all either equal to him or inferior. You

(1) Palmer, op. cit. 1928.

(2) [?asl Ral-wangariyyiin], an Arabic manuscript of unknown
author, recovered and translated by Muhammad Al-Hajj under
the title 'A seventeenth century chronicle on the origins
and missionary activities of the Wangarawa, in Kano Studies,
pp. 7-43.

(3) ASL, op. cit.
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should therefore use some strategy to prevent him from going
away on pillgrimage."(l) The shaikh agreed to stay in Kano,
he also met a shaikh from Egypt together with his students.
The Egyptian shaikh was teaching from al-khaliil, "A book
which people heard of but had never seen before. The news
spread among the people that a man from the East had come
with a book called al-khaliil which captivated the people by
its branches and roots."(2) The Wangaraawaa were followed
during the reign of Yakuba (1452-1463 A.D.) by Fulanin
Hausa, who are described by TAK as bringing books on Tauhid
"Divinity' and Iughah 'Etymology' and the TAK states that
"Formerly our doctors had, in addition to the Koran, only
the books on the Figh "law" and Hadith Tradition."(3)
Sarkin Kano Muhammadu Rumfa dan Yakubu (1463-1499) is the
first sarki to be called "Balarabi"; when the Kano people
made a Kirari (song), saying " Balarabin Saraki (Balarabi

sarakl) ya gyara Kasa”, the Arab King of wide sway. (4)

It 1is also a known fact that Kano and Katsina formed
the core of fourteenth century Hausaland. Immediately

behind, or perhaps on a comparative level of development

(1) ASL, op. cit.
(2) ASL, op. cit.
(3) Palmer, op. cit. 1928.

(4) Palmer, op. cit. 1928.










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































